
February 05, 2012 •  Fifth Sunday in Ordinary Time 
Febrero 5, 2012 •  V Domingo del Tiempo Ordinario 

Parish Office: 450 Keller Ave., Waukegan, IL.   
Tel: 847-623-2655   FAX:  847-623-9479   

E-mail:  blessedtrinity@archchicago.org  
Web: www.mostblessedtrinityparish.org  

When it was evening, after sunset, they brought to him all who were ill or possessed 
by demons. The whole town was gathered at the door. He cured many who were sick 
with various diseases, and he drove out many demons, not permitting them to speak 

because they knew him. - Mk 1:32 -34 
 

Excerpts from the Lectionary for Mass ©2001, 1998, 1970 CCD. 

Al atardecer, cuando el sol se ponía, le llevaron a todos los enfermos y poseídos del  
demonio, y todo el pueblo se apiñó junto a la puerta. Curó a muchos enfermos de  

diversos males y expulsó a muchos demonios, pero no dejó que los demonios hablaran, 
porque sabían quién era él. - Mc 1, 32 -34 

 
Leccionario I © 1976 Comisión Episcopal de Pastoral Litúrgica de la Conferencia del Episcopado Mexicano. 
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ARCHDIOCESE OF CHICAGO 

 

 

 

 

OFFICE OF THE ARCHBISHOP  January 2012 
 

Dear Sisters and Brothers in Christ, 
 

The 2011 Annual Catholic Appeal has raised over 

$16,200,000 thus far, continuing the generosity that has 

characterized the response to the Appeal in recent years.  
Even in these difficult economic times, we have worked 

together to raise the funds for the critical work of the agen-
cies and ministries of the Archdiocese of Chicago. Con-

gratulations to each of you ï pastors, parish staff members 

and Annual Catholic Appeal Committee members for the 
leadership you provide. 

 

I am also pleased to share the good news that 

many parishes exceeded their goals this year, resulting in 
rebates to date of nearly $2,400,000!   

 

This yearôs Annual Catholic Appeal in the Archdio-

cese of Chicago has as its theme words drawn from Saint 
Paul: Be imitators of Christ! Because we are his Body, we 

can truly participate in his generous, compassionate, and 
healing care of humanity and the world itself.  

 

We come to know Christ by spending time with him 

in prayer, at Mass, and by reading the Scriptures.  We 

learn to work with Christ by bringing his love to those who 
are suffering from loneliness, illness, and ignorance. 

Through the agencies and ministries of the Archdiocese 
supported by the Annual Appeal, we act with Christ in 

bringing reconciliation and healing to this ailing world. We 
welcome, serve, and support our brothers and sisters on 

their journey to God.  This Appeal helps to sustain Catholic 

schools, parishes, religious education, ministerial formation, 
and initiatives for life, peace, and justice.  And through its 

support of Catholic Relief Services, the Appeal serves peo-
ple worldwide, without regard for religious affiliation, 

whose lives are devastated by natural disasters, wars and 

famines.   
 

I trust that each of you share my confidence in the 

willingness of your parishioners to fund these goals.  That 

is why I ask that in 2012 you continue to work with re-
newed confidence and thoroughness that will inspire past 

contributors to renew and increase their support, and en-
gage even more of our parishioners as participants. 

 

 You and those you love are in my prayers.  Please 

continue to keep me in yours.  
 

Sincerely yours in Christ, 
Francis Cardinal George 

Archbishop of Chicago 
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ARQUIDIÓCESIS DE  CHICAGO  
 

 
 

 

 
 

OFICINA DEL CARDENAL  Enero de 2012 
 

Estimados hermanos y hermanas en Cristo, 
 

La Campaña Católica Anual 2011 ha recaudado al 
día de hoy más de $ 16,200.000, lo cual muestra la 
continuación de la generosidad que ha caracterizado la 
respuesta a la Campaña en los últimos años.  Incluso en 
estos tiempos de dificultades económicas, hemos trabajado 
juntos para recaudar los fondos que sostienen el trabajo 
vital de las agencias y ministerios de la Arquidiócesis de 
Chicago. Felicitaciones a cada uno de ustedes ï a los 
pastores, al personal de la parroquia y a los miembros del 
Comité de la Campaña Católica Anual por el liderazgo que 
han aportado. 

 

También me complace compartir la buena noticia 
de que muchas parroquias excedieron sus metas este año, 
lo cual ha dado lugar a reembolsos que hasta la fecha 
suman ¡cerca de $2,400,000 dólares!   

 

Este año, la Campaña Católica Anual en la 
Arquidiócesis de Chicago tiene como tema palabras 
tomadas de San Pablo: Sean imitadores de Cristo. Porque 
gracias a que somos su Cuerpo, realmente podemos 
participar en el cuidado generoso, compasivo y curativo 
que él hace de la humanidad y del mundo mismo. 

 

Llegamos a conocer a Cristo cuando pasamos 
tiempo con él en la oración, en la Misa o mediante la 
lectura de las Escrituras.  Aprendemos a trabajar con Cristo 
llevando su amor a aquellos que sufren de soledad, 
enfermedad e ignorancia. A través de las agencias y 
ministerios de la Arquidiócesis, a las cuales apoya la 
Campaña Anual, actuamos con Cristo para llevar la 
reconciliación y la sanación a este mundo enfermo. Damos 
la bienvenida, servimos y apoyamos a nuestros hermanos y 
hermanas en su camino hacia Dios.  Esta Campaña ayuda 
en el sostén de las escuelas católicas, las parroquias, la 
educación religiosa, la formación ministerial y las iniciativas 
por la vida, la paz y la justicia.  A través de su apoyo a 
Catholic Relief Services, la Campa¶a ayuda a personas en 
todo el mundo, sin importar su afiliación religiosa, cuyas 
vidas se han visto devastadas por los desastres naturales, 
las guerras y las hambrunas.   

 

Confío en que cada uno de ustedes comparte mi 
confianza en la voluntad de sus feligreses para financiar 
estos objetivos.  Por eso les pido que en el 2012 continúen 
este trabajo con renovada confianza y con la rigurosidad 
que inspire a los contribuyentes pasados a renovar y 
aumentar su apoyo y que haga que un número mayor de 
sus feligreses se involucren y participen. 
 

 Usted y sus seres queridos están en mis oraciones.  
Les pido tenerme presente en las suyas.  
 

Sinceramente suyo en Cristo, 
Cardenal Francis George 

Arzobispo de Chicago 



People of Hope  
 
Our epoch is definitely a post-optimistic one: we live 
at a time of severe recession, of international terror-
ism and of global drug trafficking. To make matters 
worse, we seem to be lacking the kind of political 
leadership that is needed to address these serious 
issues. In the face of such circumstances, we might 
be tempted to cry out, as Job does in our first reading 
today, ñIs not manôs life on earth merely drudgeryò? 
 
Certainly, it would be inappropriate for us to deny or 
ignore the real problems that are afflicting our world 
today. As Christians, we are not expected to be naive 
optimists nor should we elude or evade the very real 
challenges that face our world. Quite to the contrary, 
we ought to read the ñsigns of the timesò and espe-
cially to listen to the cries of those most in need.  
 
But we must learn to attend to the suffering of our 
world with hope. Hope is different from optimism. Op-
timism is based on the questionable assumption that 
ñthings will get better by themselvesò; the optimist 
simply believes that external circumstances will 
ñsomedayò improve and that history is progressing 
forward. The virtue of hope, on the other hand, is 
based not on the naive assumption that conditions 
will automatically get better but rather that God is at 
work in human history and that God gives us the 
grace to make a real difference. 
 
Christian hope is based on the conviction that God 
hears the cry of the poor and heals the broken -
hearted. Furthermore, our hope is based on the belief 
that God also invites each of us to share in this heal-
ing process and to give of our time and our talent in 
order to make the world a home for all. Whereas the 
optimist simply sits back and waits for someone else 
to fix things, the person of real Christian hope dis-
cerns what God is doing in the world and tries to col-
laborate. Our service of one another is an expression 
of our hope. God is in our midst and always in the 
form of hope.  
 
Fr. Dan 
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Personas de Esperanza  
 

Nuestra época es, sin duda, post-optimista: vivimos 
en un momento de grave recesión, de terrorismo 
internacional y de drogas a nivel mundial.  Para 
empeorar la situación, parece que carecemos del 
liderazgo político que se necesita para hacer frente a 
estos serios problemas.  Ante tales circunstancias, 
podríamos tener la tentación de clamar como lo hace 
Job en la primer lectura de hoy, ñàNo es la vida del 
hombre en la tierra m§s que un valle de l§grimasò? 
 
Desde luego, no sería apropiado para nosotros negar 
o ignorar los verdaderos problemas que aquejan a 
nuestro mundo de hoy.  Como Cristianos, no se 
espera que seamos optimistas ingenuos ni debemos 
eludir o evadir los verdaderos desafíos que enfrenta 
nuestro mundo.  Por el contrario, debemos leer los 
ñsignos de los tiemposò y sobre todo escuchar el grito 
de quienes más lo necesitan. 
 
Tenemos que aprender a atender los sufrimientos de 
nuestro mundo con esperanza.  La esperanza es 
diferente del optimismo.  El optimismo se basa en el 
supuesto cuestionable de que ñlas cosas siempre 
mejorar§n por s² solasò; el optimista simplemente 
cree que las circunstancias externas ñalg¼n d²aò 
mejorarán y que la historia siempre avanza hacia 
adelante.  Por lo contrario, la virtud de la esperanza, 
no está basada en la ingenua suposición de que las 
condiciones van a mejorar automáticamente sino en 
la convicción que Dios está presente en la historia 
humana y nos da la gracia para aportar hacia una 
verdadera diferencia. 
 
La esperanza cristiana está basada en la convicción 
de que Dios escucha el clamor del pobre y sana los 
corazones quebrantados.  Además, nuestra esperanza 
se basa en la creencia de que Dios también nos invita 
a cada uno de nosotros a participar en este proceso 
de sanación y para dar de nuestro tiempo y talento 
para poder hacer del mundo un mejor hogar para 
todos.  Mientras que el optimista, simplemente se 
sienta y espera a que alguien más arregle las cosas, 
la persona de verdadera esperanza Cristiana discierne 
lo que Dios está haciendo en el mundo y trata de 
colaborar.  Nuestro servicio entre sí es una expresión 
de nuestra esperanza.  Donde está Dios siempre 
habrá esperanza. 
 
Padre Dan 



2011 CONTRIBUTION REPORT/REPORTE DE LAS CONTRIBUCIONES DEL AÑO 2011  
We thank you for your generous donations to our parish during the past year.  If you would like to receive a  
report of your annual contributions, please fill out the following form and deposit it in the collection basket.  
  
Agradecemos sus generosas contribuciones a nuestra parroquia durante el año pasado.  Si quiere recibir el  
reporte de su contribución anual, por favor llene la siguiente forma y deposítela en la canasta de la colecta. 

2011 Contribution Report/Reporte de las Contribuciones del Año 2011 
  

Envelope Number/Número de Sobre:__________  
  
Name/Nombre:_______________________________________________________________________ 
  
Address/Domicilio:___________________________________________________________________ 
  
______________________________________________________________________________________ 
  
Tel. Number/Número de Teléfono:(______)_____________________________________________ 

The church is being decorated for  
Black History Month  

Explanation: 
 

The banners and runners are called Kente Cloth made 
with fabric of interwoven cloth strips.  
 
Kente is a visual representation of history, philosophy, 
ethics, oral literature and religious beliefs.  
 
The Cloth was originally worn by Royalty, but is now 
used for special events. 
 
The Kente Cloth dates back to the 17th Century ï 
Weaving tradition and colors date back to 3000BC 
 
Patterns and colors have a cultural concept symboliz-
ing creativity, respectability experience, etc.  
Color such as - grey-healing ï green-vegetation ï 
gold-royalty ï red-political - blue-peace, etc. 
 
More information may be found on  
http://en.wikipedia.org/wik/kentecloth  

DIVINE MERCY  
A reminder to everyone of Most Blessed Trinity parish, that a Divine Mercy Holy Hour of prayer and devotion to 
the Most Blessed Sacrament is conducted every Friday afternoon from 3 P.M. to 4 P.M. at the Queen of Peace 
site, it is the Hour of Great Mercy. The Divine Mercy chaplet and the Rosary along with other prayers are recited 
together with meditation. A short homily is given by Deacon Irv Boppart and ending with Benediction of the 
Blessed Sacrament. The prayers are recited in English for all needs including the sick and dying. All are invited to 
submit your intentions. Please write them on a piece of paper and place it in an envelope. Write ñDivine Mercyò 
on the envelope and place it in the collection basket.  

La iglesia está decorada para el  
Mes de la Historia Afro -Americana  

Explicación: 
Los estandartes y los tapetes se llaman tela Kente 
hechos con tejido de tiras de tela entretejida.  
 

Kente es una representación visual de la historia, la 
filosofía, la ética, literatura oral y las creencias 
religiosas. 
 

La tela originalmente fue usada por la Realeza, pero 
ahora se utiliza para eventos especiales. 
 

La tela Kente se remonta al siglo 17 - la tradición del 
tejido y los colores se remontan a 3000AC. 
 

Los patrones y los colores tienen un concepto cultural 
que simboliza la creatividad, la experiencia de la 
respetabilidad, etc.  
Significado de los colores ð gris-sanación, verde -
vegetación, oro-realeza, rojo-político, azul-paz, etc. 
 

Más información se puede encontrar en  
http://en.wikipedia.org/wik/kentecloth  



Sunday Collection - Colecta Dominical  

Most Blessed Trinity    -      Santísima Trinidad  

 

January - Enero 22, 2012 

 

Collection - Colecta  ........................................... $16,247 

 

Lecturas para la semana del  
5 de febrero de 2012  

 
Domingo: Job 7, 1-4. 6-7/1 Cor 9, 16-  
  19. 22-23/Mc 1, 29-39 
Lunes:  1 Re 8, 1-7. 9-13/Mc 6,  
  53-56 
Martes: 1 Re 8, 22-23. 27-30/Mc 7, 1-13 
Miércoles: 1 Re 10, 1-10/Mc 7, 14-23 
Jueves: 1 Re 11, 4-13/Mc 7, 24-30 
Viernes: 1 Re 11, 29-32; 12, 19/Mc 7, 31 -37 
Sábado: 1 Re 12, 26-32; 13, 33-34/Mc 8, 1-10 
Domingo siguiente: Lv 13, 1-2. 44-46/1 Cor 10,  
   31--11, 1/Mc 1, 40-45 

Readings for the Week of February 5, 2012  
 

Sunday: Jb 7:1-4, 6-7/1 Cor 9:16-19,  
  22-23/Mk 1:29-39 
Monday: 1 Kgs 8:1-7, 9-13/Mk 6:53-56 
Tuesday: 1 Kgs 8:22-23, 27-30/ 
  Mk 7:1-13 
Wednesday: 1 Kgs 10:1-10/Mk 7:14-23 
Thursday: 1 Kgs 11:4-13/Mk 7:24-30 
Friday:  1 Kgs 11:29-32; 12:19/Mk 7:31 -37 
Saturday: 1 Kgs 12:26-32; 13:33-34/Mk 8:1-10 
Next Sunday: Lv 13:1-2, 44-46/1 Cor 10:31--11:1/  
  Mk 1:40-45 

We are challenged to be imitators of Christ. 
Let us reflect His love for all people by sup-
porting His mission through our generous 
contributions to the Annual Catholic  
Appeal.  
We pray to the Lord.  

Tenemos el desafío de ser imitadores de 
Cristo. Hagamos que Su amor se refleje a 
todas las personas apoyando su misión por 
medio de nuestra generosa contribución a 
la Campaña Católica Anual.  
Te rogamos Señor . 

ñRising very early before dawn, he left and went off 
to a deserted place, where he prayedéHe told 

them, óLet us go on to the nearby villages that I may 
preach there also. For this purpose have I come.ô 

Mark 1:35, 38 
 
Through todayôs Gospel reading we see a perfect ex-
ample of stewardship. Jesus gives His time to 
doing all that God wishes - healing the sick and 
preaching. Yet Jesus also makes time to be alone in 
prayer. It is only through prayer, through spending 
time with God, that any of us can find the strength  
to do all that God wishes us to do. Be sure to find 
time this week to be with God.  

ñLevant§ndose muy de ma¶ana, siendo a¼n muy 
oscuro, salió y se fue a un lugar desierto, y allí 

oraba...El les dijo: ñVamos a los lugares vecinos, para 
que predique también allí; porque para esto  

he venido.ò  
-Marcos 1:35, 38 

 
 A través del Evangelio de hoy vemos un perfecto 
ejemplo de la administración de los bienes.  Jesús da 
Su tiempo para hacer todo lo que Dios quiera - curar 
a los enfermos y predicar.  Sin embargo, Jesús 
también hace tiempo para estar solo en la oración.  
Es solo a través de la oración, a través de pasar 
tiempo con Dios, que cualquiera de nosotros puede 
encontrar las fuerza para hacer la voluntad de Dios.  
Asegúrese de encontrar el tiempo esta semana para 
estar con Dios. 

http://www.google.com/imgres?hl=en&gbv=2&biw=1366&bih=613&tbm=isch&tbnid=tXNYXCnNeNe9NM:&imgrefurl=http://www.beliefnet.com/Faiths/Christianity/Easter/Bible-Verses-for-Holy-Week.aspx&docid=P9FQOSixyxiNQM&imgurl=http://www.beliefnet.com/~/media/AFD5288D8D
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HOSPITALITY WORKSHOP  
Wednesday, February 8, 2012  

 
ñHow do I greet thee?  
Let me count the ways!ò 

 
WHERE: Most Blessed Trinity  
  (Holy Family Church)* 
  450 Keller Avenue 
  Waukegan, Illinois 60085 
  847-623-2655 
 
WHEN:  Wednesday, February 8, 2012 
TIME:  7:00 pmï 9:00 p.m.  
Sign-in:   6:30 p.m.  

 
TO REGISTER CONTACT:  Lupe Rynkiewicz @  

847-746-8927 or 
snlrynkie@comcast.net 

 
Enter through office door in back parking lot.  

TALLER DE HOSPITATLIDAD (en Ingl®s) 
Miércoles, 8 de febrero, 2012  

 
¿Cómo te saludaré?   

¡Déjame contar las maneras!  
 
DONDE: Santísima Trinidad (Sagrada Familia) 
  450 Keller Avenue 
  Waukegan, Illinois 60085 
  847-623-2655 
 
CUANDO: miércoles, 8 de febrero, 2012 
HORA:  7:00pmð9:00pm 
REGISTRACION: 6:30pm 
 
 
PARA REGISTRARSE LLAME A:  

Lupe Rynkiewicz @  
847-746-8927 o 

snlrynkie@comcast.net 
 

Misa Pregrabada y Conexión Católica  
 
Empezando hoy domingo, 5 de febrero, la Misa pregrabada será transmitida a las 8:00am y nuestro programa en 
vivo Conexión Católica será a las 9:00am todos los domingos en el 1220 AM WKRS, ambos en español.  
Por favor llame a la oficina parroquial si tiene alguna pregunta 

Bodas Marianas  
 
El Ministerio de FAMENAL hace 
una invitación a parejas que están 
viviendo en unión libre y deseen 
obtener el Sacramento del Matri-
monio a través de las Bodas 
Marianas.  Para más información 
llame a José o Socorro Ramírez al 
(847)553 -1108.  

(cupo limitado)  

Marian Weddings  
 
FAMENAL invites couples living in 
common law to receive the  
Sacrament of Matrimony to partici-
pate in Marian Weddings.   
For further information please con-
tact José or Socorro Ramírez at  
(847) 553 -1108.   

Space is limited  



Free Tax Preparation  
 
Most Blessed Trinityôs Fr. Gary Graf Center will 
host the Center for Economic Progressô 
FREE tax preparation program  from Janu-
ary 28 ï April 17, 2012.   Tax preparation will 
be offered free to families (more than one per-
son in home) with incomes of less than $50,000 
and individuals with incomes less than $25,000 
at the Fr. Gary Graf Center, 510 10th Street, 
Waukegan, IL 60085 on Tuesdays & Thursdays 
(5:30pm - 8pm) and Saturdays (10am - 1pm).   

Be sure to bring the following documents with 
you:  all W-2s, all 1099s (if any), Social Secu-
rity Cards or Individual Taxpayer Identification 
Numbers (ITIN) for all family members, a 
copy of last yearôs tax return (if available), 
your bank account number and routing num-
ber to direct deposit your refund, property tax 
bill, any amount spent on college expenses, 
and a valid photo ID.  
 
For directions, call the Fr. Gary Graf Center at 
847-775-0858.  For questions about taxes/tax  
preparation, please contact the Center for Eco-
nomic Progress at 1-888-827-8511. 
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LECTOR TRAINING  
Sponsored by the Vicariate 1,  

Deanery ABC Ministry Commission 
(En Inglés)  

 
WHERE: St. Mary of the Annunciation 

22333 W. Erhart Road 
Mundelein, IL 60060 
847-223-0010 
Meeting Rooms of Big Church 
 

WHEN:  Saturday, February 18, 2012  
9:00 a.m. ï 12:00 noon 

 
PRESENTER: Denise Thompson 
 
TO REGISTER CONTACT: Sue Matousek at  
847-223-0010 or e-mail: smatous@stmota.org 
 
Training will be held in the church meeting rooms 
which are handicapped accessible. 

FORMATION AND TRAINING FOR  
New Extraordinary Ministers of the Eucharistic 

(En Inglés ) 
 
Presenter:  Fr. Ron Gollatz 
 
When:   Saturday, March 3, 2012  
 
Where:  St. Joseph Koenig Center 
  121 E. Maple Ave. 
  Libertyville, IL 60048 
  847-362-2073 
 
Time:  8:30 AM       Registration 
  9:00-Noon    Training Workshop 
 
To register please call Catherine Sims at 847-990-
1238 or by e-mail:  csims@stjoseph-libertyville.org 
 
This training meets the Archdiocesan requirements for 
mandation or remandation.  

Preparación de Impuestos Gratis  
 

El Centro Padre Gary Graf de la Santísima Trinidad junto con 
el Centro por el Progreso Económico  tendrá 
preparación de impuestos GRATIS del 28 de enero al 
17 de abril, 2012.  La preparación de impuestos se 
ofrecerá gratis a familias (más de una persona en el hogar) 
con ingresos menos de $50,000 e individuos con ingresos 
menos de $25,000 en el Centro Padre Gary Graf, 510 calle 
10, Waukegan, IL. 60085 los martes y jueves (5:30pm -8pm) 
y sábados (10am-1pm). 
 

Asegúrese traer los siguientes documentos con usted: 
Todos los W-2s, todos los 1099 (si tiene algunos), tarjetas 
de seguro social o ITIN para todos los miembros de la 
familia, una copia de los impuestos del año pasado (si los 
tiene), su número de cuenta de banco y número de ruta si 
desea depósito directo de su reembolso, cuenta de 
impuestos de su propiedad, cualquier cantidad en gastos  de 
universitarios y una identificación con foto válida. 
 

Para direcciones llame al Centro Padre Gary Graf al 847-775-
0858.  Para preguntas 
sobres los impuestos/
p r e p a r a c i ó n  d e 
impuestos por favor 
llame al Centro por 
Progreso Económico al 1-
888-827-8511. 

mailto:smatous@stmota.org


M INISTERS  - M INISTROS     FEBRUARY 12ñ 12 DE  FEBRERO, 2012 

 Lector 
Proclamadores 

Eucharistic Ministers 
Ministros de la Eucaristía 

Altar Servers 
Monaguillos 

Holy Family Å Sagrada Familia  

Misa 

7:00 am 

Jerónimo Pedroza, 

Rosalina Guzmán & 

Ely Rivera 

 

Fidel Escobar, Gabino & Ernestina Martínez, Olivia Gaytan, Catalina Terán, Tomasa 

Castrejón, América Montejo, Eva Chaidez & Silvia Rodríguez 

Francisco Álvarez, David González 

& Carlos Mart²nez 

Mass 

9:00 am 

Brenda Hernandez &  

Jakelins Olvera 

Kitty & Ed Shumaker, Carmen & Oscar Torres, Silveria & Amador Vázquez, Emma & Robert 

Villanueva  

Elise Ramdin & Anya Cava &  

Misa 

11:00 am 

Juliana Méndez 

Ana Sánchez & 

Marcelina Cornelio 

Gabriela & Elia Lozano, José Luis & Gloria De la Cruz, Fidel & Celia Carrillo, Doris Zamudio, 

Ángela Zires, Víctor & Ascensión Morales, Isabel Aguilar, María Escobar, Andrés Romero, 

Ignacio & Guadalupe Fernández 

Alfredo Méndez, Emily Salgado & 

Nicolás Figueroa 

Misa 

1:30 pm 

Martín Rodríguez,  

Ignacio Martínez & 

Jocabed Rodríguez 

Ignacio & Carmen Martínez, Vicky Cackovic, Pedro Gloria, Santiago & María Ramírez,  

Nelly Barrera, María López, Javier Vaca, Lilia Castrejón, Max & Martina García 

Lindsy Arizmendi, Claudia Loa & 

Sebastián Ayala 

Misa 

6:00 pm 

  Iván Ocampo, Alexander Moreno &  

Yoselin Rico 

Immaculate Conception Å Inmaculada Concepcion  

Misa del Sábado 

6:00 pm 

 Francisco & Minerva Lagunas, Laurencia Vázquez, René Montero, Catalina Terán &  

Luis Perea 

 

Mass 

10:30 am 

Peter Quiñones & 

Alicia Pérez 

Christina Angeles, Ligaya Bell, Victoria Iraula, Diane Bunk, Paul Tapang, Rosa García,  

Armella Nordstrom 

Lizzie Bunk, Steve Bunk ll, & Dawn 

Brown 

Misa 

12:30 pm 

   

Queen of Peace Å Reina de Paz  

Saturday Mass 

4:00 pm 

Lois Koncan Loretta Hebior, Mary Ann Grum, John Looney  Bob Grum 

Sunday Mass 

7:30 am 

Betty Munda Nellie Dorsey  Dave Bradley 

Sunday Mass 

9:00 am 

María Galarza & 

Laura Millán 

Ramón & María López, María Ortíz, María Rivas & Lety Martínez Isabella Velásquez, Jareline 

Martínez & Johanna Cruz 

Misa 

11:00am 

   

Please pray for the sick - Por favor recen por los enfermos 
Clara Bomkamp, Josephine Cankar, Mary Fincutter, Anna and Raymond Sa-
fosnik, Marcell Sneesby, Margaret Wade, Gustavo Carrillo, Debra & Katrina 
Barnett, Leona Kellerman, Marion Leonaitis, Dolores McDonald, Emil Bando-
vich, Rosa Colón, Magdalia Borrero, Demetrio Hernández, Vicente & Leonel 
Guzmán, Catalina Garza, Penny Poirier, Sofia Legorreta, Silvia Carrillo, 
Francisca Pedraza, Marco Antonio Carrillo Jr., Saúl & Montserrat Carrillo, 
Israel Vásquez Hernández, Joyce Vardieman, Casimiro Camargo, Petronilla 
Mesec, Bernetta Schwagel, Daniela Medina, Lynn Hayes, Graciela Martínez, 
Eileen Dulmage, Mary Margaret Davila, Felicia Williams , Jennie Tomasiewicz, 
Revelina Arnold, José Yietz, Irene Kelly, Juan Pablo Farias Esquivel, Frida 
Silva, Lidia & Felipe Ruiz, Jovany Murillo, Sister Loretta Tiernan, Frances 
Opeka, Dorothy Hopkins, Ann Miskedd, Therese & Howard Donohue, Lloyd 
Cankar, Mary Witek, Judy Vanhaecke, Barbara & David Donohue, Holly 
Donohue, Mary Anne Lensing, Stella Krisnor, Ray & Jannet Basten, William 
Jones, Margaret Creamer, Rose Jurkovac, Phillip Lock, Bob Deram, Jane 
Roach, Andre Vega, Jesús Rodríguez, Javier José García, Michael Crump, Alan 
Cardoso, Carrie Dulmage, Ron Johnson, María Elena Parraguirre, José & 
María Ochoa, Manuel Castrejón, Alex Davenport, Terry Strickland, Florence 
Cunnigham, Alec Johnson, Lois Rottman, William Shafer, Francisco Javier 
Fajardo Cortes, John Drinka, Rodolfo Vega, Adela Carrillo, Mark Kirk  

Prayers for all the militaryñ 
Oraciones por todos los militares 

  

Letõs pray as a parish family for all the  
military who are serving in Iraq.  

Oremos como familia parroquial por todos los 
militares que están sirviendo en Iraq.  

Manuel Ramos, Martín Camargo, Peter Lett, Aaron 
Abenoja, Emmanuel Galindo, Alexander Alvarado, Tanya 
Domínguez, Batallón Cuscatlán, Jesús Cervantes Jr., 
Michael Negrón, Andre Negrón, Miguel Juárez Jr., Javier 
Andrés Centonzio, Daniel González, Carlos M. Sigüenza, 
José Luis Medrano, Adrián Rangel, Ronald Ellis, Jayson 
Frawley, Saúl Gil Rodríguez, Héctor Jesús Gutiérrez, 
Rene Velásquez, Mark Gannon, Jesús Barajas, Daniel 
García, Jesús Sánchez, Marc Caribello, John Michael 
Dávila, Roberto Castañeda, Edgar Aguilar, Alexis P. 

González, Giovanni Carrillo, Miguel Ángel Rodríguez que son de 
nuestras parroquias.  



MASS INTENTIONS        INTENCIONES  DE LA MISAS 

HOLY FAMILY Å  
SAGRADA FAMILIA  

Monday - Lunes 02/06 

7:00 am Parishioners  

8:00 am Feligreses 

Tuesday - Martes 02/07 

7:00 am Parishioners  

8:00.am Feligreses 

Wednesday - Miércoles 02/08 

7:00 am Parishioners 

8:00 am Feligreses 

Thursday - Jueves 02/09 

7:00 am Parishioners  

8:00 a,m Feligreses 

Friday - Viernes 02/10 

7:00 am Parishioners 

8:00 am Feligreses 

Saturday - Sábado 02/11 

7:00 am No Mass or Communion Service 

8:00 am No Misa ni Servicio de Comunión 

Sunday - Domingo 02/12 

7:00 am Moisés Villagomez, Esperanza 
Villagomez, Josefa Camargo, Pedro 
Villagomez, Camerino Bedoya, Por las 
Almas del Purgatorio, Jesús Castillo, 
Ana María Castillo 

9:00 am Rafael Rivera III, Pranas Kavaliunas, 
Steve & Lucia Brondino 

11:00 am Niño Giovanni Paolo Revelo, Daniel V. 
Garza, Epifanio González, Horacio 
González, Francisco Garza, Diamantina 
Santos, Iris Garza, Magali Robles, César 
Garza, Acción de Gracias por la salud de 
María Sánchez 

1:30 pm Alfredo Villagomez, Por la salud de 
Rigoberto Tenorio, Celia Aguilera 

6:00 pm Feligreses 

IMMACULATE CONCEPTION Å  
INMACULADA CONCEPCIÓN 

Monday - Lunes 02/06 

6:30 pm Feligreses 

Tuesday ð Martes 02/07 

6:30 pm Feligreses 

Wednesday - Miércoles 02/08 

6:30 pm Feligreses 

Thursday ð Jueves 02/09 

9am-6:30pm Eucharistic Adoration 

6:30 pm Feligreses 

7-8pm Hora Santa 

Friday - Viernes 02/10 

6:30 pm Feligreses 

Saturday - Sábado 02/11 

6:00 pm Pablo Garza Sánchez, Minerva 
Sánchez 

Sunday - Domingo 02/12 

10:30 am Leonette Moll, Maslowski & Roedell 
Families, Betty Wurster 

12:30 pm Feligreses 

Wedding Banns~~Amonestaciones 
 

Immaculate Conception 
Inmaculada Concepción 

 
  II Jesús Periañez & Maritza Bueno 

February Collective Masses 
For Queen of Peace 

Margaret/Frances Glogovsky Lottie Lepke 

Andrew/Ursula Glogovsky David Zupan 

Raymond/Betty Goodnight William Hiatt 

John/William Glogovsky  Don Chisholm 

George/Christian Forwe  Troy A. Brown 

Bob/Maxine Glogovsky  Loretta Jachim 

Steve/Marie Glogovsky  Cichosz Family 

August/Amelia Cichosz  Oney Waggner 

Paul/Caroline Verenski  Tony Cichosz Jr 

John/Rayanne Cichosz  Laverne Cichosz 

Sever/Rose Glogovsky  Manuel Guevara 

Mike/Mary Glogovsky  Elmer/Sue Martin 

Rene/Blanca Escobar  Glogovsky Family 

Dick/Tony Glogovsky  Wanda Glogovsky 

QUEEN OF PEACE Å  
REINA DE PAZ 

Monday - Lunes 02/06 

8:00 am No Mass or Communion Service 

Tuesday ð Martes 02/07 

8:00 am Parishioners 

Wednesday - Miércoles 02/08 

8:00 am Parishioners 

Thursday ð Jueves 02/09 

8:00 am No Mass or Communion Service 

Friday - Viernes 02/10 

8:00 am Parishioners 

3:00 pm Divine Mercy Holy Hour 

Saturday - Sábado 02/11 

4:00pm Max Brewer, Anthony Cichosz Sr.,  
Al Wiggins, John Klatka, Thanksgiving 
to Our Lady of Lourdes 

Sunday - Domingo 02/12 

7:30 am Parishioners 

9:00 am Feligreses 

11:00 am Feligreses 

Eternal Rest  
Recently, Allen Wiggins, Stephen J. Zalec, Lyvita Gomes, 
and Mary Reyna passed away.  We extend our sympathy 
and prayers to the family.  May Allen, Stephen, Lyvita, 
Mary, and all the faithful departed, enjoy the  
happiness and peace of eternal life. 

Descanso Eterno  
Recientemente, Allen Wiggins, Stephen J. Zalec, Lyvita 
Gomes y Mary Reyna fallecieron.  Hacemos llegar 
nuestras condolencias y oraciones a la familia. Que Allen, 
Stephen, Lyvita, Mary y todos los fieles difuntos, 
disfruten de la felicidad y la paz de la vida eterna.  
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Black Catholics of Lake County  
 

Monthly meetings 
Every Saturday of each month 

10:00 ï 12:00 noon 
Room 3C (Holy Family site) 

Please come and join us 
Everyone welcome 

 
For information call Jo 1-847-244-1419 

 

In todayôs Gospel, Jesus sets out resolutely to preach 
and bring the good news of the kingdom to all of  
Galilee. Are you called to bring his miraculous mes-
sage to the world in which we live today?  
For information about priesthood contact Fr. Brian 
Welter at 312-534-8298 or bwelter@archchicago.org 
and go to www.ChicagoPriest.com. For info on reli-
gious life contact Sr. Elyse Ramirez, OP at 312- 
534-5240 or eramirez@archchicago.org, and for the 
Permanent Diaconate program 
contact Deacon Bob Puhala at 
847-837-4562  
or bpuhala@usml.edu. 

 

En el Evangelio de hoy, Jesús se dispone con resolu-
sión a predicar y traer la buena nueva del reino de 
Dios a todos en Galilea.  ¿Estás siendo llamado a traer 
su mensaje milagroso al mundo en el que vivimos 
hoy? Para información acerca del sacerdocio contacta 
al Padre Brian Welter al 312-534-8298 o 
bwelter@archchicago.org y también visita 
www.ChicagoPriest.com. Para información acerca de 
la vida religiosa contacta a la Hermana Elyse Ramirez, 

OP al 312-534-5240 o erami-
rez@archchicago.org, y para el pro-
grama del Diaconado Permanente 
contacta al Diácono Bob Puhala al 
847-837-4562 o bpuhala@usml.edu. 

Worldwide Marriage Encounter  
 
In todayôs gospel it tells us that Jesus went off to a 
deserted place to pray; He took the time to refresh his 
spirit. When was the last time you took time to get 
away as a couple and renew your relationship?  Take 
some well deserved time for just the two of you to 
deepen your communication, strengthen your relation-
ship, rekindle your romance and renew your sacra-
ment by attending the next Worldwide Marriage En-
counter weekends for the Chicago/Northwest Indiana 
area on March 30-April 1, 2012, June 8-10, 2012 or 
September 7-9, 2012. Early registration is highly rec-
ommended. For reservations/information, call Jim & 
Kris at 1-800-442-3554 or contact us through 
www.wwmechicago-gary.org.  For a Weekend en 
Español (other dates), contact Oscar & Luz at 847-675
-2119 or Aurelio & Letitia at 773-284-5308. 

Encuentro Matrimonial Mundial  
 
El evangelio de hoy nos dice que Jesús fue a un lugar 
desierto a orar; El tomó el tiempo para refrescar su 
espíritu.  ¿Cuándo fue la última vez que tomaron 
tiempo como pareja para renovar su relación?  Tome 
un tiempo bien merecido para los dos solos para 
profundizar sus relación, reavivar su romance y 
renovar su sacramento, asistiendo al próximo 
Encuentro Matrimonial Mundial los fines de semana en 
Chicago/Noroeste de Indiana el 30 de marzo-abril 1, 
2012, 8-10 junio, 2012 o de 7 -9 de septiembre, 2012.  
Se recomienda registración temprana.  Para 
reservaciones/información, llame a Jim y Kris al 1-800
-442-3554 o contactándonos a través de 
www.wwmechicago-gary.org.  Para un fin de semana 
en Español (otras fechas), llame a Oscar y Luz al 847-
675-2119 o a Aurelio y Leticia al 773-284-5308. 

Catholic Women's Club of Lake County invites all 
women to their Annual Valentine Social Luncheon 
with entertainment at St. Dismas Church, at 2600 
Sunset Ave., in Waukegan, IL. 
Saturday, February 11, 2012, bring a friend.  RSVP by 
February 4th., there will be no registration or pay-
ment at the door.  We will begin with the rosary at 
11:00AM, followed by the luncheon. Cost is $15.00 
dollars payable to CWC OF LAKE COUNTY. Contact 
person is Pat 847-249-4372. 

http://www.wwmechicago-gary.org/
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Pastoral & Administrative Staff:   

(847) 623 -2655 (unless otherwise noted) 
Pastorêêêêêêêêêêê...Rev. Daniel F Hartnett SJ 

Associate Pastorêêêê...êê..ê.Rev. N®stor Torres 
Associate Pastor ....................... Rev. Gabriel Torres 

Associate Pastor .............. Rev. Benjamín Arévalos 
Deaconsê..Irvin Boppart, Marcelino Hern§ndez, Gary 

Munda, Steve Rynkiewicz, Angel Velázquez, Pedro 
Martínez 

Business Manager......................... Maryanne Doyle 
Logistics and Operationsêêêêêê....Hugo Rodr²guez 

Office Managerêêêêêêêêê...êê.êêRosa Sol²s 
Fr. Gary Graf Center .......................... Laura Ramírez 

Soup Kitchenêêêê..ê. ................. Kitty Shumaker 

Food Pantry .................... êêê.êê.Barbara Karacic 
Phoenix Program ................................... Aída Segura 

 .................................................................... Rosa Aguayo 
Pastoral Careêêêêêêêêêê.. êê.Patricia Moran 

Principal, Academy of Our Ladyê..ê....Sandra Prez 
Religious Education: ..................... Sr. Stela Martins 

 .................................................................... José Coronel  
Adult Faith Formation ............... Sr. Socorro López 

Youth Coordinatorêê...Frances (Pancha) Gonzalez 

Parish Pastoral Council  
  

Bob Brown 

Gretta Dieck 

Mónica García 

Vicky Iraula 

Alfredo Martínez 

Martha Mai 

Fredy Muñoz 

René Montero 

Carmen Patlán 

Jorge Soto 

Barbara Steinpas 

Vanessa Vargas 
  

Parish Finance Council  
  

Yuli García 

Ron Johnson 

Ramón López 

Colleen Maslowski 

Javier Sajuan 

Ed Shumaker 

John K. Willard  

Sacramentos (Español)  
  
Bautizos: Padres y padrinos tiene que asistir a clases pre-
bautismales.  Por favor comuníquese a la oficina parroquial 
para información sobre los requisitos. Los Bautismos  son los 
sábados a las 10:00 am en Sagrada Familia en español.  
  

Bodas:  Los arreglos deben hacerse al menos 4 meses antes 
del matrimonio.  
  

Confesiones ~ Sacramento de Reconciliación:  Sábado 
5:00 - 5:45 pm en  Inmaculada Concepci·n o con cita. 
  

Ministerio a los Enfermos:  Si está enfermo/a y desea 
recibir la Comunión en casa, por favor llame a la oficina 
parroquial.   
  

Educación Religiosa, Primeras Comuniones y 
Confirmaciones: Para información sobre las clases para 
adultos y niños y para registrarse llame a la oficina 
parroquial. 

Sacraments (English)  
  
Sacrament of Baptism :  Baptismal preparation classes 
are required for parents and godparents.  Please call the 
parish office for a reservation. Baptisms are Saturdays at 
9:00 am. 
  

Sacrament of Marriage:  Arrangements should be made 
at the parish office at least four months in advance for an 
appointment with a priest or deacon.  
  

Confessions ~ Sacrament of Reconciliation:  Saturday 
3:00 - 3:45 pm in English at Queen of Peace site, or by  
appointment. 
  

Ministry to the Sick:  If you are sick and wish to receive 
the Eucharist at home, call the parish office.  
  

Religious Education, First Communion and Confirma-
tion:  For information and registration for adult and chil-
drenôs instruction, call the office. 

Quinceañeras ï Fifteenth Birthday Celebration:  They 

take place on Saturdays at Queen of Peace.   Please call the 
office for more information  

Quinceañeras:  Se llevan a cabo todos los sábados en  

Reina de la Paz.  Por favor comuníquese con la oficina de la 
parroquia para Información  



Our Mission:  Serving the People of God, with a preferential option for the poor.  

Nuestra Misión: Servir al Pueblo de Dios con una opción preferencial por el pobre.  

Worship Sites - Templos  

 Holy Family site   Immaculate Conception site   Queen of Peace site  

 Sagrada Familia   Inmaculada Concepción   Reina de la Paz 

 450 Keller Avenue  508 Grand Avenue   910 14th Street 

 Waukegan, IL 60085  Waukegan, IL 60085   North Chicago, IL 60064 

Parish Office located at  

Holy Family Site  

450 Keller Ave.  

Waukegan, IL. 60085  

  

Office Hours -  Horas de Oficina  

  

Monday -Friday - Lunes-Viernes 8:30 am - 5:45 pm      

Saturday/Sábado:   CLOSED  

Sunday/Domingo:  CLOSED  

Saturday Vigils -  Vigilias de Sábado:  

4:00 pm (English) - Queen of Peace site 
6:00 pm (Español) - Inmaculada Concepción 

  
Sunday Masses -  Misas Dominicales:  

7:00 am (Español) - Sagrada Familia 

7:30 am (English) - Queen of Peace site 
9:00 am (English) - Holy Family site 

9:00 am (Español) - Reina de la Paz 
10:30 am (English) - Immaculate Conception site 

11:00 am (Español) - Sagrada Familia 
12:30 pm (Español) - Inmaculada Concepción 

1:30 pm (Español) - Sagrada Familia 

2:00 pm (Polski) - 1st Sunday of the Month/
PierwszŃ niedzielň miesiŃca - Immaculate  

Conception site 
6:00 pm (Español) - Sagrada Familia  

Daily Masses -  Misas Diarias:  

  
Monday thru Friday: 7:00 am - Holy Family 

Lunes a Viernes: 8:00 am - Sagrada Familia 
Tues, Wed, Fri: 8:00 am - Queen of Peace 

Lunes a Viernes: 6:30 pmðInmaculada Concepción* 

  
*=1st Friday of the Month is at 7:00pm at Holy Family Site  

1er Viernes de cada mes la Misa de Sanación será a las 7:00pm  
en Sagrada Familia 

Sintonize WKRS 1220 AM cada fin de semana  

Sábado  
3:00 - 4:00 p.m.  Unión Latina  

Domingo  
8:00 -   9:00 a.m.  Misa Dominical Pre-Grabada   

9:00 - 10:00 a.m.  Conexión Católica  

Our Catholic School -  

Nuestra Escuela Católica:  

  

Academy of Our Lady  

Pre-K through 8th Grade Catholic Education  

  

Academia de Nuestra Señora  

Educación Católica de Pre-Kinder hasta 8
o
 grado 

  

510 Grand Avenue, Waukegan, IL 60085 

Heather Sannes, Chair of the Board 

Sandra Prez, Principal/Directora:   

847-623-4110 

Outreach Sites -  Sitios de Servicios Comunitarios  
Community Social Services  

Servicios Sociales a la Comunidad  
914 8th Street,  Waukegan,  IL 60085  

  
Food, Clothing and Furniture Pantry/ 

Despensa de Comida, Ropa y Muebles:   
847 -623 -2112  

  
Soup Kitchen/Comedor Caliente:   

847 -775 -0116  
  

Domestic Violence Support/ 
Apoyo para Víctimas de Violencia Doméstica:  

224 -636 -6851  
  

Father Gary Graf Center/Centro Padre Gary Graf  
510 10th Street,  Waukegan, IL 60085:   

Office Hours/Horario de Oficina  
Mon./Lun. & Wed./Miér. from/de 10:00 a.m. - 5:00 p.m.  

Tues./Mar. & Thurs./Jue. from/de 11:30 a.m. - 6:00 p.m.  
Fridays by appointment only 
Viernes solamente con cita 

847 -775 -0858  
  

GED, ESL, Citizenship, Spanish Literacy, 
Free Legal Consultations/Immigration  

GED, Inglés, Ciudadanía, Alfabetización en Español,  
Consultas Legales Gratis/Inmigración 


